
I.E.S. Auga da Laxe. Latín I. Irene de la Fuente Páramo 
 

 
O perfecto 30 

 

O PERFECTO 
Tradúcese coma pretérito perfecto simple en castelán e en galego. Temos que fixarnos 
no enunciado completo do verbo para saber o perfecto, xa que a raíz verbal sofre 
habitualmente modificacións: 

1ª CONXUGACIÓN 
Vogal temática a + v que marca o perfecto. 

laboro, āvi, ātum “traballar”. Perfecto de Indicativo Activo. 
1 S -i laborav-i 

 

2 S -isti laborav-isti 
3 S -it laborav-it 
1 P -imus laborav-imus 
2 P -istis laborav-istis 
3 P -erunt laborav-erunt 

 

N.B.: Do, dedi: o verbo “dar” ten un perfecto cunha raíz irregular. 

2ª CONXUGACIÓN 
Sen vogal temática + u marcando o perfecto. Hai verbos irregulares. 

misceo, uī, mixtum “mesturar”. Perfecto de Indicativo Activo.” 
1 S -i miscu-i 

 

2 S -isti miscu-isti 
3 S -it miscu-it 
1 P -imus miscu-imus 
2 P -istis miscu-istis 
3 P -erunt miscu-erunt 

3ª CONXUGACIÓN 
Convén aprendelos segundo veñan, porque hai varias regras. Moitos incorporan un son 
s, ás veces agochado na escrita (x). 

fallo,fefellī, falsum “enganar”. Perfecto de Indicativo Activo.” 
1 S -i fefell-i 

 

2 S -isti fefell-isti 
3 S -it fefell-it 
1 P -imus fefell-imus 
2 P -istis fefell-istis 
3 P -erunt fefell-erunt 

Consumo – consumpsi 

Discedo – discessi 

Duco – duxi: dirixir 

Mitto – misi 

Scribo – scripsi 

Traho - traxi 
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Bibo – bibi 

Lego-legi 

Cado-cecidi: caer 

Curro-cucurri 

Quaero-quaesivi: 
procuro, busco

4ª CONXUGACIÓN 
Vogal temática i + v que marca o perfecto ou o tema básico coa vogal alongada. 

dormiō, dormīvī, dormītus “durmir”. Perfecto de Indicativo Activo.” 
1 S -i dormiv-i 

 

2 S -isti dormiv-isti 
3 S -it dormiv-it 
1 P -imus dormiv-imus 
2 P -istis dormiv-istis 
3 P -erunt dormiv-erunt 

1. TRADUCE AO GALEGO OU CASTELÁN 
Deleo, delevi: destruir. 

terruerunt  
timuistis  
mansimus  
debuisti  
habuit  
delevimus  
vidisti  
iussi (iubeo)  
sederunt  
monuit  
quaesivit  
misimuss  
cucurristis  
legisti  
biberunt  
discessi  
duxisti  
scripsit  
ceiderunt  
consumpsimus  
invenerunt  
venistis  
punivit  
advenisti  
dormivimus  
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VERBOS SUM E POSSUM 
 Presente Imperfecto 

1 S fui potui 

2 S fuisti potuisti 

3 S fuit potuit 

1 P fuimus potuimus 

2 P fuistis potuistis 

3 P fuerunt potuerunt 

 

N.B.: A forma de inquit en singular pode ser presente ou perfecto: “di” ou “dixo”. 
Dependerá do contexto. 

1. TRADUCE AO GALEGO OU CASTELÁN 
Deleo, delevi: destruir. 

nuntius e villa cum liberto cucurrit.   
servos cibum in hortum portare iussistis  
puer stultus de muro subito cecidit.  
in templo librum pulchrum invenimus  
dominam de novo periculo monui  
amici ad villam tandem advenerunt.  
verba domini audire non potuimus  
puellae laetae cibum consumpserunt 
vinumque biberunt 

 

feminam pulchram in via vidisti.  
Romani villas templaque deleverunt  
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ENEAS E OS TROIANOS ENCONTRAN HORRORES CANDO 
CHEGAN A SICILIA 

 Aeneas Troianique circum Siciliam navigabant. ad terram venerunt 
et cenam paraverunt. laeti erant: prope novam patriam tandem 
erant. sed subito strepitum horrendum audiverunt: Mons Aetna erat. 
Aetna multas horas ignem vomebat . strepitus Troianos terruit. 
Aeneas amicique dormire non potuerunt. mane vir miser ad 
Troianos subito cucurrit. macer erat et vestimenta lacerata habebat. 
‘ servate me , Troiani!’ clamavit. 

 

Sicilia -ae: Sicilia 

Prope + Acc.: perto, cerca de 

Strepitus : ruído, estrépito 

Horrendus -a -um : horrendo, terrible 

Mons Aetna -ae : monte Etna 

Ignis, -is lume, fogo 

Vomo, -ere: cuspir, vomitar 

Mane: pola mañá 

Silva -ae: bosque 

Macer, macra, macrum: delgado, 
escuálido 

Vestimenta, -orum : roupas 

Laceratus -a -um: roto, danado 

Servo, -are: salvar, protexer 

Me: Acc. Ego,”me” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


